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Įvadas 

 

Šiame Komisijos tarnybų darbiniame dokumente aprašomos 2013 m. gruodžio 11 d. Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1379/2013 dėl bendro žvejybos ir akvakultūros produktų 

rinkų organizavimo, kuriuo iš dalies keičiami Tarybos reglamentai (EB) Nr. 1184/2006 ir (EB) 

Nr. 1224/2009 ir panaikinamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 104/20001 (toliau – BRO reglamentas), 

II skyriuje nustatytos profesinių organizacijų pripažinimo ir jų nustatytų taisyklių taikymo ne tik jų 

nariams sąlygos. 

 

BRO reglamento II skyriuje nustatytos taisyklės, aprašomos šiame dokumente, yra skirtos gamintojų 

organizacijoms, gamintojų organizacijų asociacijoms ir tarpšakinėms organizacijoms. Šių profesinių 

organizacijų pobūdis ir tikslai nustatyti BRO reglamente. Šiame dokumente taip pat vartojamos BRO 

reglamente pateiktos terminų apibrėžtys, visų pirma: 

 

– veiklos vykdytojas yra fizinis arba juridinis asmuo, kaip apibrėžta Bendros žuvininkystės 

politikos (BŽP) reglamento2 4 straipsnio 1 dalies 30 punkte; 

– gamintojas yra atitinkamo produkto gamintojas, kaip apibrėžta BRO reglamento 5 straipsnio 

c punkte; 

– gamintojų organizacija (GO) yra gamintojų organizacija, kaip apibrėžta BRO reglamento 6–8 

ir 14 straipsniuose; 

– gamintojų organizacijų asociacija (GOA) yra GO asociacija, kaip apibrėžta BRO reglamento 9 

ir 10 straipsniuose; 

– tarpšakinė organizacija (TO) yra žvejybos ir akvakultūros sektoriaus3 veiklos vykdytojų 

organizacija, kaip apibrėžta BRO reglamento 11–13 ir 16 straipsniuose. 

 

Pagal BRO reglamento 9 straipsnio 2 dalį, jei nenurodyta kitaip, tos pačios sąlygos, kurios taikomos 

GO, taikomos ir GOA. 

 

Šio dokumento tikslas 

 

Pagal bendrą žuvininkystės politiką (BŽP) ir rinkai skirtą jos bendro rinkos organizavimo (BRO) 

ramstį GO, GOA ir TO tenka pagrindinis vaidmuo užtikrinant žvejybos ir akvakultūros veiklos 

tvarumą ir didinant šio sektoriaus konkurencingumą. 

 

BRO reglamento II skyriuje nustatytos konkrečios taisyklės, reglamentuojančios šių profesinių 

organizacijų steigimą ir veikimą, įskaitant jų tikslus ir priemones, kuriomis jos gali naudotis. Jame 

nustatytos GO, GOA ir TO pripažinimo sąlygos (II skirsnis) ir sąlygos, kuriomis šių organizacijų 

nustatytos taisyklės taikomos ne tik jų nariams (III skirsnis). 

 

Šiame dokumente aptariami keli klausimai, kilę vertinant BRO reglamente nustatytų kriterijų 

laikymąsi. Šiuo dokumentu siekiama, kad būtų lengviau taikyti profesinių organizacijų pripažinimo 

                                                            
1 OL L 354, 2013 12 28, p. 1–21. 
2 2013 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1380/2013 dėl bendros 

žuvininkystės politikos, kuriuo iš dalies keičiami Tarybos reglamentai (EB) Nr. 1954/2003 ir (EB) 

Nr. 1224/2009 bei panaikinami Tarybos reglamentai (EB) Nr. 2371/2002 ir (EB) Nr. 639/2004 bei Tarybos 

sprendimas 2004/585/EB, OL L 354, 2013 12 28, p. 22–61. 
3 Žr. apibrėžtį BRO reglamento 5 straipsnio d punkte. 
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taisykles ir šių organizacijų taisykles taikyti ne tik jų nariams, kartu palaikant veiksmingą 

konkurenciją žvejybos ir akvakultūros produktų rinkose4.  

 

Konkrečiau, šiame dokumente išaiškintas šių profesinių organizacijų pripažinimo ir jų taisyklių 

taikymo ne tik jų nariams tikslas ir sąlygos. Jame taip pat apibūdinta procedūra, pagal kurią dalyviai 

turėtų laikytis BRO reglamento ir atlikti atitinkamus savo vaidmenis. Ypač stengiamasi išaiškinti, kaip 

konkurencijos taisyklės (BRO reglamento V skyrius) turėtų būti taikomos pripažįstant profesinę 

organizaciją ir vienos tokios organizacijos nustatytą taisyklę taikant plačiau, ne tik jos nariams. Šiuo 

dokumentu siekiama užtikrinti, kad profesinių organizacijų pripažinimo ir jų taisyklių taikymo ne tik 

jų nariams taisyklės ir procedūros būtų visų suinteresuotųjų šalių visuotinai ir vienodai suprantamos. 

 

Šiame dokumente pateiktos tik informacinio pobūdžio gairės, neprieštaraujančios Europos Sąjungos 

Teisingumo Teismo praktikai, susijusiai su Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 39, 42, 

101 ir 102 straipsnių ir BRO reglamento V skyriaus aiškinimu. 

 

Struktūra 

 

Šiame dokumente atskirai aprašomos BRO reglamente nustatytos profesinių organizacijų pripažinimo 

ir jų nustatytų taisyklių taikymo ne tik jų nariams sąlygos. Dokumentas yra dviejų dalių: vienoje 

aptariami kriterijai, taikomi GO ir GOA, kitoje – kriterijai, skirti TO. Jeigu TO taikomos tos pačios 

sąlygos kaip GO ir GOA, daroma kryžminė nuoroda. 

                                                            
4 Žr. Bendrojo Teismo 2006 m. gruodžio 13 d. sprendimą sujungtose bylose T-217/03 ir T-245/03, FNCVB prieš 

Komisiją. 
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I DALIS. II SKYRIAUS II SKIRSNIO PROFESINIŲ ORGANIZACIJŲ PRIPAŽINIMO 

NUOSTATŲ ĮGYVENDINIMO GAIRĖS 

 

BRO reglamento II skyriaus II skirsnyje nustatytos GO, GOA ir TO pripažinimo valstybėse narėse 

sąlygos. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/20135 2 straipsnyje pateiktos išsamios jų 

pripažinimo proceso nuostatos, kaip antai terminai, taikytinos procedūros ir informacija, kurią reikia 

pateikti paraiškoje dėl pripažinimo.  

 

Šioje dalyje aiškinamas šio pripažinimo tikslas ir jo dalyvių vaidmuo. Joje taip pat apibūdinama, kaip 

paraiška dėl pripažinimo turėtų būti vertinama pagal BRO reglamento 14, 16 ir 17 straipsniuose 

nustatytas sąlygas. 

 

1. Profesinių organizacijų pripažinimo tikslas 

 

GO, GOA arba TO pripažinta gamintojų arba veiklos vykdytojų grupė gali įsipareigoti siekti BŽP ir 

BRO tikslų. Šių profesinių organizacijų pripažinimas reiškia, kad jos užsibrėžia konkrečius tikslus ir 

privalo prisidėti prie kasdienio BŽP ir BRO įgyvendinimo. 

 

Konkretūs GO, GOA ir TO pripažinimo kriterijai nustatyti siekiant užtikrinti, kad šios organizacijos 

būtų konkurencingos ir gyvybingos, taigi pajėgios pasiekti savo tikslus. 

 

Siekiant padėti šioms profesinėms organizacijoms atlikti savo vaidmenį, Europos jūrų reikalų ir 

žuvininkystės fondo (EJRŽF) reglamento6 68 straipsnio 1 dalies a punkte nustatyta, kad tokių 

organizacijų steigimas gali būti finansuojamas viešosiomis lėšomis. Kai pripažįstama GO (arba GOA), 

atitinkama valstybė narė pagal EJRŽF reglamento 66 straipsnio 1 dalį finansiškai remia jos gamybos ir 

rinkodaros plano rengimą ir įgyvendinimą. Tai pagrindinis dokumentas, kuriuo remdamasi GO 

įgyvendina priemones, kuriomis padedama siekti BŽP ir BRO tikslų. 

 

2. Dalyvių vaidmuo 

 

GO, GOA ir TO pripažinimo procedūra vyksta nacionaliniu lygmeniu. 

 

Pripažinimo procesą pradeda organizacijos nariai: GO atveju – gamintojai, GOA atveju –  

 gamintojų organizacijos, TO atveju – veiklos vykdytojai. GO, GOA arba TO, siekianti būti pripažinta, 

kompetentingai nacionalinei institucijai pateikia oficialią paraišką, parengtą pagal Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priede nustatytą formą. GO, GOA arba TO turi 

įrodyti, kad atitinka BRO reglamento 14, 16 ir 17 straipsniuose nustatytas sąlygas. 

 

Paraišką dėl pripažinimo gavusi valstybė narė yra atsakinga už vertinimą, ar ta paraiška atitinka BRO 

reglamento 14, 16 ir 17 straipsniuose nustatytas sąlygas. Tarptautinių GO, GOA ir TO tikrinimus turi 

atlikti ta valstybė narė, kurios pripažinimo prašoma, bendradarbiaudama su kitomis atitinkamomis 

valstybėmis narėmis. 

                                                            
5 2013 m. gruodžio 17 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1419/2013 dėl gamintojų ir tarpšakinių 

organizacijų pripažinimo, gamintojų ir tarpšakinių organizacijų taisyklių taikymo išplėtimo ir orientacinių kainų 

skelbimo, kaip numatyta Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) Nr. 1379/2013 dėl bendro žvejybos ir 

akvakultūros produktų rinkų organizavimo, OL L 353, 2013 12 28, p. 43–47. 
6 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 508/2014 dėl Europos jūrų reikalų 

ir žuvininkystės fondo, OL L 149, 2014 5 20, p. 1–66. 
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Nors šių organizacijų pripažinimo bendrosios sąlygos nustatytos ES lygmeniu, jų pripažinimo 

procedūra vyksta nacionaliniu lygmeniu. Nepaisant to, Komisija turi būti valstybių narių 

informuojama apie bet kokio pripažinimo suteikimą arba panaikinimą. Šią informaciją ji privalo 

skelbti viešai. BRO reglamento 20 straipsnyje Komisijai suteiktas įgaliojimas atlikti tikrinimus 

siekiant įsitikinti, kad laikomasi pripažinimo sąlygų. Jeigu atliekant šiuos tikrinimus gaunama 

įrodymų, kad pripažinimo sąlygų nesilaikoma, Komisija, kai tinka, iš atitinkamos valstybės narės 

pareikalauja pripažinimą panaikinti. 

 

3. Profesinių organizacijų pripažinimo sąlygos 

 

BRO reglamento 14, 16 ir 17 straipsniuose nustatytos sąlygos, kurias turi atitikti profesinė 

organizacija, kad būtų pripažinta GO, GOA arba TO. Šios sąlygos toliau apibūdinamos atskiruose 

skirsniuose dėl GO (GOA) ir TO. Pagal BRO reglamento 9 straipsnio 2 dalį tos pačios sąlygos, kurios 

taikomos GO, taikomos ir GOA (jei nenurodyta kitaip). 

 

 Gamintojų organizacijų pripažinimo sąlygos 3.1.

 

 Iniciatyva (BRO reglamento 14 straipsnio 1 dalis) 3.1.1.

 

GO turi būti įsteigta gamintojų iniciatyva. Tai reiškia, kad narystė tokioje grupėje turi būti savanoriška 

ir nariams turi būti leidžiama laisvai išeiti iš GO. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie tai, kaip buvo įsteigta GO ir kaip 

nuspręsta prašyti jos pripažinimo (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo 

d punktas). 

 

 Vidaus darbo tvarkos taisyklių laikymasis (BRO reglamento 14 straipsnio 1 dalies 3.1.2.

a punktas) 

 

Pripažinimo prašanti GO turi laikytis toliau nurodytų vidaus darbo principų, kurie išdėstyti BRO 

reglamento 17 straipsnyje, ir nustatytų tų principų taikymo taisyklių: 

 

– nariai turi laikytis organizacijos nustatytų taisyklių (dėl žvejybos plotų eksploatavimo, gamybos ir 

prekybos) (BRO reglamento 17 straipsnio a punktas); 

– neturi būti narių diskriminacijos (pvz., dėl pilietybės, įsisteigimo vietos) (BRO reglamento 

17 straipsnio b punktas); 

– iš narių turi būti imamas finansinis įnašas organizacijai finansuoti (BRO reglamento 17 straipsnio 

c punktas); 

– turi būti nustatyta demokratinė tvarka, kad nariai galėtų tikrinti savo organizaciją ir jos 

sprendimus (BRO reglamento 17 straipsnio d punktas); 

– turi būti nustatytos veiksmingos, atgrasomos ir proporcingos sankcijos už vidaus darbo tvarkos 

taisyklėse nustatytų įpareigojimų nevykdymą (BRO reglamento 17 straipsnio e punktas); 

– turi būti nustatytos naujų narių priėmimo ir narių pašalinimo taisyklės (BRO reglamento 

17 straipsnio f punktas); 

– turi būti nustatytos organizacijos valdymui būtinos apskaitos ir biudžeto taisyklės (BRO 

reglamento 17 straipsnio g punktas). 
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Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie organizacijos vidaus darbo tvarką, 

įskaitant paaiškinimą, kaip organizacija užtikrins, kad jos nariai laikytųsi bet kokių principų, kurie 

nenustatyti jos steigiamajame akte (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo 

a, b ir d punktai). 

 

 Reprezentatyvumas (BRO reglamento 14 straipsnio 1 dalies b punktas) 3.1.3.

 

Pripažinimo prašanti GO turi vykdyti pakankamai aktyvią ekonominę veiklą (pvz., pagal narių skaičių, 

parduodamos produkcijos kiekį) atitinkamos valstybės narės teritorijoje arba jos dalyje. 

 

Nei BRO reglamente, nei jo įgyvendinimo aktuose minimalus reprezentatyvumo lygis nenustatytas. 

Todėl vertinti šį aspektą ir nuspręsti parengti konkrečius kriterijus turi kompetentinga nacionalinė 

institucija, atsižvelgdama į padėtį toje valstybėje narėje ir turėdama omenyje šio sektoriaus specifiką 

(pvz., smulkiąją žvejybą, žr. BRO reglamento 6 straipsnio 2 dalį). 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie GO reprezentatyvumą, įskaitant 

duomenis apie GO veiklą, veiklos sritį ir produktus. Teikiamos informacijos formą ir pobūdį gali 

reikėti derinti pagal konkrečius atitinkamos valstybės narės nustatytus reikalavimus (jei yra) 

(Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo e punktas). 

 

 Juridinio asmens statusas, įsisteigimas ir būstinė (BRO reglamento 14 straipsnio 3.1.4.

1 dalies c punktas) 

 

Pripažinimo prašanti GO turi turėti juridinio asmens statusą pagal atitinkamos valstybės narės teisės 

aktus, būti joje įsisteigusi ir turėti savo oficialią būstinę jos teritorijoje. Vykdydama šį reikalavimą GO 

įgyja savarankiškas teises ir pareigas, o ne tas, kurias turi jos nariai. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateiktas juridinio asmens statuso įgijimo įrodymas (GO įstatai 

kartu su dokumentais, kuriais patvirtintas administracinis leidimas, registracija arba sertifikavimas, 

atliktas kompetentingos institucijos, ar bet kokiu kitu analogišku toje valstybėje narėje priimtinu 

dokumentu) ir informacija apie GO įsisteigimą ir būstinę. Paraiškoje taip pat turėtų būti nurodyti 

organizacijos vardu įgaliotų veikti asmenų vardai ir pavardės (Komisijos įgyvendinimo reglamento 

(ES) Nr. 1419/2013 I priedo a, c ir d punktai). 

 

 Pajėgumas siekti tikslų (BRO reglamento 14 straipsnio 1 dalies d punktas) 3.1.5.

 

Pripažinimo prašanti GO turi būti pajėgi siekti tikslų, nustatytų BRO reglamento 7 straipsnyje (GO) 

arba BRO reglamento 10 straipsnyje (GOA). Ši sąlyga siejama su pagrindiniu vaidmeniu, kurį BRO 

tvarka pripažintos profesinės organizacijos atlieka įgyvendinant BŽP ir BRO tikslus. Jei GO nepajėgi 

siekti šių tikslų, jos pripažinti nederėtų. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 
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Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateiktas paaiškinimas, kaip GO sieks BRO reglamente 

nustatytų tikslų, visų pirma pateikta įrodymų, jog GO turi reikiamų gebėjimų ir techninių pajėgumų, 

kad galėtų siekti šių tikslų, ir apibūdinta, kokiomis priemonėmis ir kaip ji ketina naudotis (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo d punktas). 

 

 Konkurencijos taisyklių laikymasis (BRO reglamento 14 straipsnio 1 dalies 3.1.6.

e punktas) 

 

Pripažinimo prašanti GO privalo laikytis BRO reglamento V skyriuje nurodytų konkurencijos 

taisyklių. BRO reglamento 40 straipsnyje nustatytas bendrasis principas, pagal kurį ES konkurencijos 

taisyklės taikomos susitarimams, sprendimams ir veiksmams, susijusiems su žvejybos ir akvakultūros 

produktų gamyba ir prekyba. 

 

Atitiktis 

 

Vertinant GO paraišką dėl pripažinimo reikėtų kreipti dėmesį į jos susitarimus, sprendimus ir įprastus 

veiksmus. Jie turėtų būti vertinami pagal SESV 101 straipsnio 1 dalį ir 102 straipsnį, kuriuose pateikta 

nesuderinamomis su vidaus rinka laikomų situacijų pavyzdžių: 

 

SESV 101 straipsnio 1 dalis SESV 102 straipsnis 

Įmonių susitarimai, įmonių asociacijų 

sprendimai ir suderinti veiksmai, kuriais visų 

pirma: 

Bet koks vienos ar keleto įmonių 

piktnaudžiavimas dominuojančia padėtimi 

vidaus rinkoje, visų pirma: 

a) tiesiogiai ar netiesiogiai nustatomos pirkimo ar 

pardavimo kainos arba kokios nors kitos prekybos 

sąlygos; 

a) nesąžiningų pirkimo ar pardavimo kainų arba 

kokių nors kitų nesąžiningų prekybos sąlygų 

tiesioginis ar netiesioginis nustatymas; 

b) ribojama arba kontroliuojama gamyba, rinkos, 

technikos raida arba investicijos; 

b) gamybos, rinkų arba technikos raidos ribojimas 

pažeidžiant vartotojų interesus; 

c) dalijamasi rinkomis arba tiekimo šaltiniais;  

d) lygiaverčiams sandoriams su kitais prekybos 

partneriais taikomos nevienodos sąlygos, dėl ko 

jie patenka į konkurencijos atžvilgiu nepalankią 

padėtį; 

c) nevienodų sąlygų taikymas lygiaverčiams 

sandoriams su kitais prekybos partneriais, dėl ko 

jie patenka į konkurencijos atžvilgiu nepalankią 

padėtį; 

e) sutartys sudaromos tik kitoms šalims priimant 

papildomus įsipareigojimus, kurių pobūdis arba 

komercinė paskirtis neturi nieko bendra su tokių 

sutarčių dalyku. 

d) vertimas sudaryti sutartis kitoms šalims 

prisiimant papildomus įsipareigojimus, kurių 

pobūdis ir komercinė paskirtis neturi nieko 

bendra su tokių sutarčių dalyku. 

 

Jei GO susitarimai, sprendimai ir veiksmai SESV 101 straipsnio 1 daliai ir 102 straipsniui 

neprieštarauja, jie laikomi suderinamais su vidaus rinka, nes netrukdo konkurencijai, jos neriboja ir 

neiškraipo. Susitarimams, sprendimams ir veiksmams SESV 101 straipsnio 1 dalis ir 102 straipsnis 

taip pat netaikomi tada, kai jais nedaromas poveikis valstybių narių tarpusavio prekybai. Taigi, ES 

konkurencijos taisyklių jie nepažeidžia. 

 

Konkurencijos taisyklių taikymo išimtys 

 

Pagal kai kuriuos GO steigimo susitarimus arba jos vidaus darbo tvarkos taisykles gali būti ribojama 

konkurencija. Valstybė narė privalo tai ištirti organizacijos pripažinimo metu. Tai taikoma, 

pavyzdžiui, jei GO vidaus taisyklėmis dėl žvejybos plotų eksploatavimo (BRO reglamento 17 

straipsnio a punktas) siekiama kontroliuoti produkciją. Pagal SESV 101 straipsnio 1 dalį tokie 
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veiksmai paprastai draudžiami. Vis dėlto, kadangi šios taisyklės yra būtinos siekiant BŽP ir BRO 

(taigi ir SESV 39 straipsnio) tikslų, tokiems veiksmams tam tikromis sąlygomis galėtų būti taikoma 

konkurencijos taisyklių taikymo išimtis. Ši išimtis taikytina tik SESV 101 straipsnio 1 dalyje 

nurodytiems veiksmams. SESV 102 straipsnyje nustatytas draudimas piktnaudžiauti dominuojančia 

padėtimi yra be išimčių. 

 

Sutartyse ir antrinės teisės aktuose numatytos dvi SESV 101 straipsnio 1 dalies taikymo išimtys: 

 

1. BRO reglamento 41 straipsnis. Jei GO susitarimai, sprendimai ar veiksmai atitinka kurią 

nors iš SESV 101 straipsnio 1 dalyje išvardytų situacijų, jų teisėtumas galėtų būti užtikrintas 

konkurencijos taisyklių taikymo išimtimi pagal BRO reglamento 41 straipsnį. 

 

41 straipsnyje nustatytos konkrečios sąlygos, kuriomis GO susitarimams, sprendimams ir 

veiksmams gali būti taikoma tokia konkurencijos taisyklių taikymo išimtis. Tie susitarimai, 

sprendimai ir veiksmai turi būti: 

 

a) būtini siekiant SESV 39 straipsnyje nustatytų tikslų; 

b) be numatyto įpareigojimo taikyti vienodas kainas; 

c) nelemiantys Sąjungos rinkų padalijimo; 

d) nepašalinantys konkurencijos; 

e) nepanaikinantys konkurencijos didelės atitinkamų produktų dalies atžvilgiu. 

 

Veiksmai, kuriais, pvz., nustatomos kainos, pašalinama konkurencija arba dalijamos rinkos, 

nepriimtini jokiomis aplinkybėmis. 

 

BRO reglamento 41 straipsnio sąlygos taikomos visos kartu. Tai reiškia, kad turi būti 

laikomasi jų visų. Toliau (3.1.6.1–3.1.6.5 punktuose) paaiškinta, kaip tikrinti, ar laikomasi 

kiekvienos sąlygos. 

 

2. SESV 101 straipsnio 3 dalis. Bendra konkurencijos taisyklių taikymo išimtis taip pat 

nustatyta SESV 101 straipsnio 3 dalyje7. Tačiau ši išimtis, kitaip negu BRO reglamento 

41 straipsnis, yra bendro pobūdžio ir ją taikant į BŽP specifiką neatsižvelgiama. 

 

                                                            
7 Išsamesnės informacijos apie išimtį pagal SESV 101 straipsnio 3 dalį rasite Komisijos komunikate (pranešime) 

dėl Sutarties 81 straipsnio 3 dalies taikymo gairių (2004/C 101/08), http://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427%2807%29&from=EN. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(07)&from=EN
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(07)&from=EN
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 Susitarimai, sprendimai ir veiksmai yra būtini SESV 39 straipsnyje 3.1.6.1.

nustatytiems tikslams pasiekti (BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies a 

punktas) 

 

Pagal nusistovėjusią teismo praktiką bet kokia bendrųjų konkurencijos taisyklių taikymo išimtis pagal 

BRO reglamento 41 straipsnį turėtų būti aiškinama siaurai8 ir taikoma tik tais atvejais, kai susitarimais, 

sprendimais arba veiksmais padedama siekti visų SESV 39 straipsnio tikslų9. Tuo atveju, jei tarp 

įvairių SESV 39 straipsnio tikslų esama prieštaravimų arba jei visų tų tikslų vienu metu visiškai 

pasiekti neįmanoma, turėtų būti įmanoma bent suderinti šiuos tikslus ir užtikrinti, kad siekiant vieno iš 

jų nebūtų kliudoma siekti kito tikslo10. 

 

Europos teismai taip pat patvirtino, kad vienas iš atvejų, kai susitarimams, sprendimams ir veiksmams 

galima netaikyti konkurencijos taisyklių, yra jų būtinumas SESV 39 straipsnio tikslams pasiekti11. Šį 

principą atitinka ir BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies a punktas. Taigi, visi penki SESV 

39 straipsnyje numatyti tikslai turi būti svarstomi ir analizuojami atskirai. Atitinkamas susitarimas, 

sprendimas arba veiksmas turi būti įvertintas kiekvieno tikslo atžvilgiu. 

 

Po šio vertinimo turi būti padaryta išvada, kad GO susitarimai, sprendimai ir veiksmai yra būtini 

siekiant: 

 

(39 straipsnio 1 dalies a punktas) didinti žemės ūkio našumą skatinant technikos pažangą bei 

užtikrinant racionalią žemės ūkio gamybos plėtotę ir kuo geresnį gamybos veiksnių, ypač darbo jėgos, 

panaudojimą. 

 

Pagal BŽP susitarimai, sprendimai ir veiksmai turi būti reikalingi aplinkos tvarumui ir ekonominiam 

bei socialiniam žvejybos ir akvakultūros veiklos perspektyvumui užtikrinti (BŽP reglamento 

2 straipsnio 1 dalis12); 

 

(39 straipsnio 1 dalies b punktas) užtikrinti deramą žemės ūkiu besiverčiančios bendruomenės 

gyvenimo lygį, ypač didinant žemės ūkyje dirbančių asmenų asmenines pajamas. 

 

Pagal BŽP susitarimai, sprendimai ir veiksmai turi būti reikalingi „užtikrinant deramą žvejyba (arba 

akvakultūra) besiverčiančios bendruomenės gyvenimo lygį, ypač didinant žvejybos (arba 

akvakultūros) srityje dirbančių asmenų asmenines pajamas“; 

 

(39 straipsnio 1 dalies c punktas) stabilizuoti rinkas; 

 

(39 straipsnio 1 dalies d punktas) garantuoti pakankamą tiekimą. 

                                                            
8 Žr. Teisingumo Teismo 1995 m. gruodžio 12 d. sprendimo byloje C-399/93, Oude Luttikhuis, 

ECLI:EU:C:1995:434, 23 ir tolesnius punktus. 
9 Žr. Teisingumo Teismo 1975 m. gegužės 15 d. sprendimo byloje 71/74, Frubo prieš Komisiją, 

ECLI:EU:C:1975:61, 22–27 punktus. 
10 Žr. Bendrojo Teismo 1997 m. gegužės 14 d. sprendimo sujungtose bylose T-70/92 ir T-71/92, 

ECLI:EU:T:1997:69, 153 punktą. 
11 Žr. Bendrojo Teismo 2006 m. gruodžio 13 d. sprendimo sujungtose bylose T-217/03 ir T-245/03, FNCVB 

prieš Komisiją, ECLI:EU:T:2006:391, 199 punktą. Būtinumo sąvoka pirmą kartą pradėta vartoti EEB Tarybos 

reglamente Nr. 26 dėl tam tikrų konkurencijos taisyklių taikymo žemės ūkio produktų gamybai ir prekybai jais, 

OL 30, 1962 4 20, p. 993. 
12 Reglamentas (ES) Nr. 1380/2013, OL L 354, 2013 12 28, p. 22–61 (tikslią nuorodą žr. 4 išnašoje). 
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Turint omenyje BŽP specifiką, susitarimai, sprendimai ir veiksmai turi būti reikalingi užtikrinant tausų 

išteklių naudojimą, kad būtų užtikrintas ilgalaikis aprūpinimas maistu (BŽP reglamento 2 straipsnio 1 

dalis); 

 

(39 straipsnio 1 dalies e punktas) užtikrinti vartotojams priimtinas tiekiamos produkcijos kainas. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie pripažinimo siekiančios GO 

susitarimus, sprendimus ir veiksmus. Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti paaiškinta, kodėl šie 

susitarimai, sprendimai ir veiksmai yra būtini SESV 39 straipsnio tikslams pasiekti. Iš šio paaiškinimo 

turėtų būti aišku, kad be tokių taisyklių šių tikslų pasiekti neįmanoma. Kiekvienas SESV 39 straipsnio 

tikslas turėtų būti analizuojamas atskirai (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I 

priedo b ir d punktai). 

 

 Susitarimai, sprendimai ir veiksmai nereiškia jokio įpareigojimo taikyti 3.1.6.2.

vienodas kainas (BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies b punktas) 

 

Draudimas nustatyti kainas arba susitarti taikyti vienodas kainas yra viena iš SESV 101 straipsnio 

1 dalyje nustatytų konkurencijos taisyklių, taikoma be išimčių. GO jokiomis aplinkybėmis negali 

nustatyti taisyklės, pagal kurią jos nariai taikytų vienodas kainas. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Iš informacijos apie GO susitarimus, sprendimus ir veiksmus turėtų būti aišku, kad nė vienu iš jų 

nenustatoma kainų (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo b ir d punktai). 

 

 Susitarimai, sprendimai ir veiksmai nelemia jokio Sąjungos rinkų padalijimo 3.1.6.3.

(BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies c punktas) 

 

Rinkos padalijimu vadinami veiksmai, kurių tiesioginis ar netiesioginis tikslas yra galimos prekybos 

teritorijos arba klientų, su kuriais galima prekiauti, grupės ir (arba) rūšies apribojimas. Gamintojai turi 

turėti laisvę spręsti, kur ir kam parduoti savo produktus. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Iš informacijos apie GO susitarimus, sprendimus ir veiksmus turėtų būti aišku, kad gamintojų laisvė 

parduoti neribojama nei geografinės rinkos, nei potencialių pirkėjų grupės ir (arba) rūšies atžvilgiu 

(Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo b ir d punktai). Gairių dėl 

atitinkamos rinkos apibrėžties pateikta 3.1.6.5 punkto intarpe. 

 

 Susitarimais, sprendimais ir veiksmais nesiekiama pašalinti konkurencijos 3.1.6.4.

(BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies d punktas) 

 

Šia sąlyga siekiama užtikrinti, kad GO susitarimai, sprendimai ir veiksmai neviršytų to, kas būtina 

BŽP ir BRO tikslams pasiekti, ir neturėtų neigiamo poveikio konkurencijai, taigi ir vidaus rinkos 

veikimui. Šia sąlyga garantuojama gamintojų konkurencijos ir konkurencinių procesų apsauga. 
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 Susitarimais, sprendimais ir veiksmais nepanaikinama konkurencija didelės 3.1.6.5.

atitinkamų produktų dalies atžvilgiu (BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies e 

punktas) 

 

Ši sąlyga papildo pirmesnę sąlygą, tačiau taikoma konkrečiam GO gaminamam produktui arba 

produktams. 

 

Abi šios sąlygos turėtų būti vertinamos realios arba potencialios konkurencijos aplinkybėmis13. Taigi, 

atliekant analizę būtina tikrinti, ar yra realių ir potencialių kliūčių ir (arba) apribojimų atitinkamam 

produktui arba geografinei rinkai. Šių sąlygų laikymasis turi būti tikrinamas kiekvienu konkrečiu 

atveju, atsižvelgiant į specifinius atitinkamo produkto ir geografinės rinkos aspektus. 

 

3.1.6.4 ir 3.1.6.5 punktuose nurodytų sąlygų tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie pripažinimo siekiančios GO 

susitarimus, sprendimus ir veiksmus ir jos veiklos duomenys. Remiantis šia informacija turėtų būti 

įmanoma įvertinti, ar tenkinamos 3.1.6.4 ir 3.1.6.5 punktų sąlygos. Atitinkama rinka turi būti 

nustatoma remiantis dviem aspektais: i) atitinkama produkto rinka ir ii) atitinkama geografine 

rinka. 

 

i) Iš informacijos apie atitinkamą produkto rinką turėtų būti aiškus to produkto pakeičiamumas kitais 

produktais. Tie produktai turėtų būti nustatyti, pvz., pagal panašias savybes, kainą, naudojimo būdą 

arba vartotojų požiūrį į juos. 

 

ii) Vertinant atitinkamą geografinę rinką turėtų būti nustatyta teritorija, kurioje konkurencijos sąlygos 

yra vienodos. Šiuo tikslu būtina įvertinti tokius aspektus: 

- ar tiekiamų ir perkamų prekių srautai galėtų būti nukreipti į kitas teritorijas be apribojimų arba 

nepatiriant reikšmingų išlaidų? 

- ar paklausa apima tik vietos produktus, ar ir produktus, pagamintus tam tikroje valstybėje narėje, 

arba net importuotus produktus? Naudingi rodikliai yra duomenys apie produkto (-ų) importą iš už ES 

ribų ir iš kitų ES šalių ir informacija apie pardavimą atitinkamoje valstybėje narėje. 

 

Iš šiais aspektais grindžiamo vertinimo turėtų būti aišku, kad susitarimai, sprendimai ir veiksmai 

konkurencijos nepašalina ir nedaro poveikio didelei atitinkamos rinkos daliai. Tikrinant, kaip 

laikomasi 3.1.6.5 punkto sąlygos, reikėtų atsižvelgti tik į geografinę rinką, nes turimi omenyje tik 

konkretūs produktai, pagaminti atitinkamos GO (o ne visi galimi pakaitiniai produktai, kaip pagal 

3.1.6.4 punktą) (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo b, d ir e punktai). 

 

Gairių, kaip vertinti šiuos aspektus, pateikta Komisijos pranešime dėl atitinkamos rinkos apibrėžimo 

Bendrijos konkurencijos teisės tikslams (97/C 372 /03) ir Komisijos komunikate dėl Sutarties 81 

straipsnio 3 dalies taikymo gairių (2004/C 101/08)14. 

 

                                                            
13 Potencialios konkurencijos samprata taikoma įmonėms, kurios atitinkamoje rinkoje dar nekonkuruoja. Gairių, 

kaip vertinti potencialią konkurenciją, pateikta Komisijos pranešime dėl atitinkamos rinkos apibrėžimo 

Bendrijos konkurencijos teisės tikslams (97/C 372 /03). 
14 http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997Y1209(01)&from=LT, 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(07)&from=EN. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997Y1209(01)&from=LT
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(07)&from=EN
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 Piktnaudžiavimas dominuojančia padėtimi (BRO reglamento 14 straipsnio 1 dalies 3.1.7.

f punktas) 

 

Pripažinimo prašanti GO negali piktnaudžiauti dominuojančia padėtimi atitinkamoje rinkoje. 

 

Vien dominuojančios padėties užėmimas savaime nėra neteisėtas. Dominuojanti įmonė turi teisę 

konkuruoti kaip bet kuri kita įmonė. Tačiau dominuojanti įmonė turi ypatingą pareigą užtikrinti, kad 

savo elgesiu neiškreiptų konkurencijos, vengdama tokio elgesio kaip nuostolingo lygio kainų 

nustatymas (agresyvi kainodara) arba pernelyg didelės kainos15. Šių sąlygų laikymasis turi būti 

tikrinamas kiekvienu konkrečiu atveju, atsižvelgiant į atitinkamos rinkos specifiką. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie pripažinimo siekiančios GO 

susitarimus, sprendimus ir veiksmus ir jos veiklos duomenys. Iš šios informacijos turėtų būti įmanoma 

nustatyti arba paneigti dominuojančią padėtį apibrėžtoje atitinkamo produkto ir geografinėje rinkoje 

(atitinkamų gairių žr. pirmesnės sąlygos aprašyme) ir įvertinti, ar GO piktnaudžiauja savo 

dominuojančia padėtimi. 

 

Vertinant, ar GO užima dominuojančią padėtį, naudingi rodikliai yra tokie aspektai kaip užimamos 

rinkos dalys arba reprezentatyvumas. Iš patirties žinoma, kad kuo didesnė rinkos dalis ir kuo ilgesnį 

laiką užimama, tuo labiau tikėtina, kad tai yra pradinis dominavimo rinkoje požymis. Apskritai, 

Komisijos manymu, mažos užimamos rinkos dalys paprastai yra patikimas netiesioginis įrodymas, kad 

didelės įtakos rinkoje neturima. Iš Komisijos patirties galima spręsti, kad jeigu įmonės užimama 

rinkos dalis nesiekia 40 proc., mažai tikėtina, kad ji gali būti dominuojanti. Vis dėlto šią prielaidą 

derėtų patikrinti atsižvelgiant į specifinę rinkos struktūrą, nes gali būti konkrečių atvejų, kai ir 

nesiekiant šios ribos konkurentai nėra pajėgūs veiksmingai daryti spaudimo dominuojančiai įmonei. 

ES Teisingumo Teismas taip pat pažymėjo, kad, jei nėra išimtinių aplinkybių, prielaidą dėl 

dominavimo daryti galima, kai įmonės užimama rinkos dalis nuolat viršija 50 proc.16 

 

Kiti aspektai, į kuriuos galima atsižvelgti, yra tai, kaip lengvai kitos įmonės gali patekti į rinką, 

atsveriamosios pirkėjų galios turėjimas, bendras visos grupės, kuriai priklauso įmonė, dydis ir galia bei 

turimi ištekliai ir tai, kiek ji dalyvauja keliais tiekimo grandinės lygmenimis (vertikalioji integracija). 

 

Iš paraiškoje pateiktos informacijos turėtų būti galima daryti išvadą, kad GO, jei ji yra dominuojanti, 

savo padėtimi nepiktnaudžiauja ir nesielgia taip, kad tai virstų antikonkurencine praktika (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo b, d ir e punktai). 

 

Gairių, kaip vertinti šį aspektą, pateikta visų pirma Komisijos komunikate „Rekomendacijos dėl 

Komisijos įgyvendinimo prioritetų taikant EB sutarties 82 straipsnį dominuojančių įmonių 

piktnaudžiaujamam antikonkurenciniam elgesiui“ (2009/C 45/02)17. 

 

                                                            
15 Žr. Teisingumo Teismo 1983 m. lapkričio 9 d. sprendimą byloje 322/81, Michelin prieš Komisiją, 

ECLI:EU:C:1983:313. ES teismų sprendimuose nuolat primenama, kad 102 straipsnyje nustatytos 

dominuojančių įmonių pareigos, kurių nedominuojančios įmonės neturi. 
16 Žr. Teisingumo Teismo (penktosios kolegijos) 1991 m. liepos 3 d. sprendimo byloje C-62/86, AKZO Chemie 

BV prieš Europos Bendrijų Komisiją, ECLI:EU:C:1991:286, 60 punktą. 
17 http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:52009XC0224%2801%29&from=LT. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:52009XC0224(01)&from=LT
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 Informacija apie narystę, valdymą ir finansavimo šaltinius (BRO reglamento 3.1.8.

14 straipsnio 1 dalies g punktas) 

 

Pripažinimo prašanti GO turi pateikti informaciją apie savo narystę, valdymą ir finansavimo šaltinius. 

Ši informacija būtina, kad kompetentinga nacionalinė institucija galėtų įvertinti GO reprezentatyvumą 

ir tai, kaip joje laikomasi vidaus darbo tvarkos taisyklių. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie GO narystę, valdymą ir finansavimo 

šaltinius (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo a, b ir d punktai). 
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 Tarpšakinių organizacijų pripažinimo sąlygos 3.2.

 

 Vidaus darbo tvarkos taisyklių laikymasis (BRO reglamento 16 straipsnio 1 dalies 3.2.1.

a punktas) 

 

Žr. 3.1.2 punktą. 

 

 Reprezentatyvumas (BRO reglamento 16 straipsnio 1 dalies b punktas) 3.2.2.

 

Pripažinimo prašanti TO turi atstovauti didelei gamybos veiklos ir perdirbimo ar prekybos veiklos 

arba abiejų šių rūšių veiklos, susijusios su žvejybos ir akvakultūros (perdirbtais arba neperdirbtais) 

produktais, daliai. 

 

Apie tai išsamiau skaitykite 3.1.3 punkte. 

 

 Gamybos, perdirbimo arba prekybos veiklos vykdymas (BRO reglamento 3.2.3.

16 straipsnio 1 dalies c punktas) 

 

Pripažinimo prašanti TO negali pati vykdyti žvejybos ir akvakultūros (perdirbtų arba neperdirbtų) 

produktų gamybos, perdirbimo ar prekybos veiklos. Ši sąlyga reiškia, kad TO turi vykdyti kitokią 

veiklą negu jos nariai ir ši veikla neturėtų būti susijusi su gamyba, perdirbimu ar prekyba. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateikta informacija apie TO veiklą ir jos įstatai. Įstatuose turėtų 

būti išvardyta veikla, kuria ketina užsiimti ta grupė (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 

Nr. 1419/2013 I priedo a punktas). 

 

 Juridinio asmens statusas, įsisteigimas ir būstinė (BRO reglamento 16 straipsnio 3.2.4.

1 dalies d punktas) 

 

Žr. 3.1.4 punktą. 

 

 Pajėgumas siekti tikslų (BRO reglamento 16 straipsnio 1 dalies e punktas) 3.2.5.

 

Pripažinimo prašanti TO turi būti pajėgi siekti BRO reglamento 12 straipsnyje nustatytų tikslų. 

 

Apie tai išsamiau skaitykite 3.1.5 punkte. 

 

 Vartotojų interesai (BRO reglamento 16 straipsnio 1 dalies f punktas) 3.2.6.

 

Pripažinimo prašanti TO turi atsižvelgti į vartotojų interesus. 

 

Ši sąlyga turėtų būti aiškinama remiantis SESV 169 straipsniu, pagal kurį Sąjunga padeda užtikrinti 

vartotojų ekonominių interesų apsaugą ir remti jų teisę gauti informaciją. Taip yra todėl, kad vartotojų 

pasitikėjimas laikomas vienu svarbiausių ES vidaus rinkos plėtros veiksnių. Kadangi TO tikslai siejasi 

su koordinavimo gerinimu ir geresnių sąlygų žvejybos ir akvakultūros produktams tiekti ES rinkai 

sudarymu, jos veiksmai turėtų būti derinami su ES vartotojų interesais. 
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Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti pateiktas paaiškinimas, kaip vykdant TO veiklą bus 

atsižvelgiama į vartotojų interesus (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo 

a, b ir d punktai). 

 

 Tinkamas BRO veikimas (BRO reglamento 16 straipsnio 1 dalies g punktas) 3.2.7.

 

TO pripažinimas negali trukdyti BRO veikimui. Taigi, TO galima pripažinti tik tada, kai jos veikla 

atitinka BRO tikslus. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paraiškoje dėl pripažinimo turėtų būti parodyta, kaip TO padeda siekti BRO tikslų. Paraiškoje taip pat 

turėtų būti įrodyta, kad TO vykdoma veikla neprieštarauja BRO reglamentui (Komisijos įgyvendinimo 

reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo a ir d punktai). 

 

 Konkurencijos taisyklių laikymasis (BRO reglamento 16 straipsnio 1 dalies 3.2.8.

h punktas) 

 

Bendrą konkurencijos taisyklių taikymo paaiškinimą skaitykite 3.1.6 punkte. 

 

TO susitarimams, sprendimams ir veiksmams gali būti taikoma konkurencijos taisyklių taikymo 

išimtis, jeigu jie:  

 

a) būtini siekiant SESV 39 straipsnyje nustatytų tikslų; 

b) nereiškia įpareigojimo taikyti fiksuotą kainą; 

c) nelemia Sąjungos rinkų padalijimo; 

d) nereiškia skirtingų sąlygų taikymo panašiems sandoriams su kitais prekybos partneriais, taip jiems 

sudarant mažiau palankias konkurencines sąlygas; 

e) nepanaikina konkurencijos didelės atitinkamų produktų dalies atžvilgiu; 

f) nevaržo konkurencijos, kai tai nebūtina BŽP tikslams pasiekti. 

 

Šios sąlygos taikomos visos kartu. Tai reiškia, kad turi būti laikomasi jų visų. Toliau (3.2.8.1–3.2.8.6 

punktuose) paaiškintos taisyklės, kaip tikrinti, ar laikomasi kiekvienos sąlygos. 

 

 Susitarimai, sprendimai ir veiksmai yra būtini SESV 39 straipsnyje 3.2.8.1.

nustatytiems tikslams pasiekti (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies 

a punktas) 

 

Žr. 3.1.6.1 punktą. 
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 Susitarimai, sprendimai ir veiksmai nereiškia jokio įpareigojimo taikyti 3.2.8.2.

fiksuotą kainą (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies b punktas) 

 

Žr. 3.1.6.2 punktą. 

 

 Susitarimai, sprendimai ir veiksmai nelemia jokio Sąjungos rinkų padalijimo 3.2.8.3.

(BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies c punktas) 

 

Žr. 3.1.6.3 punktą. 

 

 Susitarimais, sprendimais ir veiksmais netaikomos skirtingos sąlygos panašiems 3.2.8.4.

sandoriams su kitais prekybos partneriais, tokiu būdu jiems sudarant mažiau 

palankias konkurencines sąlygas (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies 

d punktas) 

 

Įsteigus TO neturi atsirasti antikonkurencinės diskriminacijos. 

 

Ši sąlyga turi būti vertinama atsižvelgiant į vertikaliuosius ryšius tarp TO narių; ja nustatytas 

principas, kad TO susitarimais, sprendimais ir veiksmais negali būti taikomos skirtingos sąlygos, dėl 

kurių bet koks prekybos partneris patektų į mažiau palankią konkurencinę padėtį, taigi būtų pakenkta 

geram vidaus rinkos veikimui. Pavyzdžiui, prekybos partneriams nustatomų kainų skirtumai turi būti 

pateisinami objektyviais faktais (pvz., transportavimo kainų skirtumais), kitaip gali būti laikomi 

prieštaraujančiais ES konkurencijos taisyklėms. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Iš informacijos apie visos grupės taisykles turėtų būti aišku, kad jos apima vien reglamentuojamus 

aspektus ir jomis nediskriminuojami prekybos partneriai, sudarant jiems mažiau palankias 

konkurencines sąlygas (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priedo b ir d 

punktai). 

 

Gairių, kaip vertinti šį aspektą, pateikta Komisijos pranešime „Gairės dėl poveikio prekybos 

koncepcijai pagal Sutarties 81 ir 82 straipsnius“ (2004/C 101/07)18. 

 

 Susitarimais, sprendimais ir veiksmais nepanaikinama konkurencija didelės 3.2.8.5.

atitinkamų produktų dalies atžvilgiu (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies 

e punktas) 

 

Žr. 3.1.6.5 punktą. 

 

 Susitarimais, sprendimais ir veiksmais nevaržoma konkurencija, jei tai nebūtina 3.2.8.6.

BŽP tikslams pasiekti (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies f punktas) 

 

Žr. analogišką 3.1.6.4 punktą, kuriame pateikta gairių, kaip tikrinti, ar laikomasi šios sąlygos. 

Tikrinimas atliekamas ta pačia tvarka kaip ir GO atveju, tačiau TO prievolė įrodyti yra didesnė: TO 

                                                            
18 http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427 %2806%29&from=EN, 

žr. visų pirma 82 punktą. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(06)&from=EN
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turi įrodyti, kad bet koks konkurencijos varžymas jos susitarimais, sprendimais ir veiksmais yra 

būtinas BŽP tikslams pasiekti. 

3.2.8.5 ir 3.2.8.6 punktuose nurodytų sąlygų tikrinimas 

Žr. apibūdinimą 3.1.6.4 ir 3.1.6.5 punktuose. TO taikomos tos pačios sąlygos kaip ir GO, tik 

atvirkštine tvarka. 

 

4. Procedūra 

 

Paraiškos forma 

 

Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 I priede nustatyta forma, kurią turi atitikti 

pripažinimo prašančios GO arba TO paraiška atitinkamai valstybei narei. 

 

Valstybės narės atsakymo terminas 

 

Atitinkama valstybė narė patikrinusi, ar laikomasi visų sąlygų, išvardytų BRO reglamento 14, 16 ir 17 

straipsniuose, turi pranešti paraišką pateikusiai GO arba TO apie savo sprendimą ir, kai tinka, jį 

pagrįsti. Tai turi būti padaryta per tris mėnesius po paraiškos gavimo (Komisijos įgyvendinimo 

reglamento (ES) Nr. 1419/2013 2 straipsnis). 

 

Tikrinimai 

 

GO ir TO privalo visada laikytis BRO reglamento 14, 16 ir 17 straipsniuose nustatytų sąlygų. 

Valstybės narės privalo reguliariai atlikti tikrinimus ir taip garantuoti, kad tų sąlygų bus laikomasi ir 

po to, kai bus suteiktas pripažinimas. GO atveju atliekant šiuos tikrinimus taip pat reikėtų įsitikinti, 

kad įvykdyti BRO reglamento 28 straipsnyje nustatyti įsipareigojimai (dėl gamybos ir prekybos 

planų). Įsipareigojimų nevykdymo atveju pripažinimas gali būti panaikintas. Tokiu atveju valstybė 

narė apie tai praneša atitinkamai GO arba TO ir leidžia jai per du mėnesius pateikti savo pastabas 

(BRO reglamento 18 straipsnis ir Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 3 

straipsnis). 

 

Nei BRO reglamente, nei jo įgyvendinimo aktuose šių tikrinimų terminų nenustatyta. Pati valstybė 

narė turi nuspręsti, kaip dažnai šie tikrinimai turėtų būti atliekami, tačiau jie turi būti atliekami 

reguliariais intervalais, taip užtikrinant veiksmingą stebėseną, ar toliau laikomasi reikiamų sąlygų. 

 

Komisija taip pat gali atlikti tikrinimus siekdama įsitikinti, kad GO ir TO pripažinimo procedūra 

tinkamai atliekama. Neatitikties atveju Komisija, kai tinka, reikalauja, kad ta valstybė narė savo 

suteiktą pripažinimą panaikintų (BRO reglamento 20 straipsnis). 
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I.I priedas. Informacijos, kurią reikia pateikti paraiškoje dėl pripažinimo, gamintojų 

organizacijos rengiamoje pagal Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 

Nr. 1419/2013 I priede nustatytą formą, santrauka 

 

 

 

 
a) gamintojų organizacijos įstatai 

 

b) darbo tvarkos taisyklės pagal Reglamento (ES) Nr. 1379/2013 17 straipsnyje nustatytus 

principus 

 

c) gamintojų organizacijos vardu įgaliotų veikti asmenų vardai ir pavardės 

 

d) įrodymai, kad gamintojų organizacija atitinka Reglamento (ES) Nr. 1379/2013 14 straipsnio 

1 dalyje nustatytas sąlygas: 

 

 įrodymas, kad narystė joje yra savanoriška, ir demokratiškai priimto sprendimo prašyti jos 

pripažinimo įrodymas (posėdžio protokolas ar pan.) 

 informacija apie vidaus darbo tvarką, kai tinka, papildanti informaciją, pateiktą pagal a ir b 

punktus 

 juridinio asmens statuso įgijimo įrodymas 

 įrodymas, kad ta grupė yra pajėgi siekti GO tikslų 

 įrodymas, kad laikomasi konkurencijos taisyklių, o šių taisyklių taikymo išimčių atveju – 

konkretūs įrodymai: 

o kad ta taisyklė būtina SESV 39 straipsnio tikslams pasiekti 

o patvirtinimas, kad ta taisyklė nereiškia įpareigojimo taikyti vienodas kainas 

o patvirtinimas, kad ta taisyklė nelemia jokio Sąjungos rinkų padalijimo 

o analizė, iš kurios aišku, kad ta taisykle nepašalinama konkurencija  

o analizė, iš kurios aišku, kad ta taisykle nepanaikinama konkurencija didelės atitinkamų 

produktų dalies atžvilgiu 

 informacija apie grupės susitarimus, sprendimus ir veiksmus, kai tinka, papildanti informaciją, 

pateiktą pagal a ir b punktus 

 informacija apie narystę, valdymą ir finansavimo šaltinius 

 

e) duomenys apie gamintojų organizacijos vykdomą veiklą, įskaitant veiklos sritį ir žvejybos 

bei akvakultūros produktus, dėl kurių siekiama pripažinimo 

 informacija apie reprezentatyvumą, teikiama pagal konkrečius valstybės narės nustatytus 

reikalavimus (jei yra) 

 informacija apie veiklą (sritį, produktus) 
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I.II priedas. Informacijos, kurią reikia pateikti paraiškoje dėl pripažinimo, tarpšakinės 

organizacijos rengiamoje pagal Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 

Nr. 1419/2013 I priede nustatytą formą, santrauka 

 

 

 

 
a) tarpšakinės organizacijos įstatai 

 Įtraukiama informacija apie veiklą, kuria gali užsiimti ta grupė. 

 

b) vidaus darbo tvarkos taisyklės pagal Reglamento (ES) Nr. 1379/2013 17 straipsnyje nustatytus 

principus 

 

c) tarpšakinės organizacijos vardu įgaliotų veikti asmenų vardai ir pavardės 

 

d) įrodymai, kad tarpšakinė organizacija atitinka Reglamento (ES) Nr. 1379/2013 16 straipsnio 

1 dalyje nustatytas sąlygas: 

 

 informacija apie vidaus darbo tvarką, kai tinka, papildanti informaciją, pateiktą pagal a ir b 

punktus 

 juridinio asmens statuso įgijimo įrodymas 

 įrodymas, kad ta grupė yra pajėgi siekti TO tikslų 

 įrodymas, kad ta grupė vykdydama savo veiklą atsižvelgia į vartotojų interesus (kai reikia, 

pateikiamas kartu su informacija pagal a ir b punktus) 

 įrodymas, kad grupės vykdoma veikla neprieštarauja BRO (kai reikia, pateikiamas kartu su 

informacija pagal a punktą) 

 įrodymas, kad laikomasi konkurencijos taisyklių, o šių taisyklių taikymo išimčių atveju – 

konkretūs įrodymai: 

o kad ta taisyklė būtina SESV 39 straipsnio tikslams pasiekti 

o patvirtinimas, kad ta taisyklė nereiškia įpareigojimo taikyti vienodas kainas 

o patvirtinimas, kad ta taisyklė nelemia jokio Sąjungos rinkų padalijimo 

o analizė, iš kurios aišku, kad ta taisykle nepašalinama konkurencija  

o analizė, iš kurios aišku, kad ta taisykle nepanaikinama konkurencija didelės atitinkamų 

produktų dalies atžvilgiu 

 

 e) duomenys apie tarpšakinės organizacijos vykdomą veiklą, įskaitant veiklos sritį ir žvejybos 

bei akvakultūros produktus, dėl kurių siekiama pripažinimo 

 informacija apie reprezentatyvumą, teikiama pagal konkrečius valstybės narės nustatytus 

reikalavimus (jei yra) 

 informacija apie veiklą (sritį, produktus) 
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II DALIS. II SKYRIAUS III SKIRSNIO TAISYKLIŲ TAIKYMO IŠPLĖTIMO NUOSTATŲ 

ĮGYVENDINIMO GAIRĖS 

 

BRO reglamento II skyriaus III skirsnyje nustatytos sąlygos, apribojimai ir tvarka, pagal kuriuos 

valstybės narės leidžia GO ir TO sutartas taisykles taikyti ne tik jų nariams. Pranešimo Komisijai apie 

numatomą taisyklių taikymo išplėtimą forma ir procedūra nustatytos Komisijos įgyvendinimo 

reglamento (ES) Nr. 1419/2013 5 straipsnyje. 

 

Šioje dalyje paaiškinta III skirsnio paskirtis ir dalyvių vaidmuo ir apibūdinta, kaip prašymas leisti 

taisykles taikyti ne tik organizacijos nariams turėtų būti vertinamas pagal BRO reglamento 22, 23 ir 25 

straipsniuose nustatytas sąlygas. 

 

1. Taisyklių taikymo ne tik nariams tikslas 

 

GO arba TO sutartų taisyklių taikymas ne tik jų nariams yra viena iš priemonių, teikiančių galimybę 

įgyvendinti BŽP ir BRO tikslus labiausiai vietos poreikius atitinkančiu būdu. Nuspręsdamos leisti 

taikyti GO ir TO taisykles ne tik jų nariams, valstybės narės patvirtina, kad tos taisyklės yra tinkamos 

BŽP tikslams pasiekti, ir pripažįsta, kad tomis taisyklėmis padedama siekti šių tikslų. 

 

GO taisyklių taikymas ne tik jų nariams yra viena iš priemonių, kuriomis užtikrinamas veiklos 

tvarumas stabilizuojant gamybą. Tokiu taisyklių taikymo išplėtimu siekiama mažinti žvejybos ir 

akvakultūros produktų pasiūlos (pavyzdžiui, jų kiekio ir dydžio) svyravimus ir sudaryti sąlygas 

stabilesnei gamybai ištisus metus. 

 

TO atveju taisyklės ne tik nariams taikomos siekiant gerinti prekybos žvejybos ir akvakultūros 

produktais visoje tiekimo grandinėje sąlygas. 

 

2. Dalyvių vaidmuo 

 

Trys taisyklių taikymo išplėtimo procedūros dalyviai yra to prašanti GO arba TO, valstybė narė, 

kurioje ta GO arba TO yra įsisteigusi ir reprezentatyvi, ir Europos Komisija. 

 

Pagrindinė taisyklių taikymo išplėtimo procedūros dalyvė yra GO arba TO. Ji susitaria dėl savo vidaus 

taisyklių, privalomų visiems savo nariams. Jeigu ji mano, kad sutarta taisyklė yra būtina BŽP ir BRO 

tikslams pasiekti, ji gali prašyti taikyti šią taisyklę visiems gamintojams ar veiklos vykdytojams, 

veikiantiems toje teritorijoje, kurioje ji yra reprezentatyvi. GO arba TO tenka pareiga įrodyti, kad 

tenkinamos BRO reglamento 22, 23 ir 25 straipsniuose išvardytos sąlygos. 

 

GO arba TO paraišką dėl taisyklių taikymo išplėtimo gavusi valstybė narė yra atsakinga už vertinimą, 

ar prašomas taisyklių taikymo išplėtimas atitinka BRO reglamento 22, 23 ir 25 straipsniuose nustatytas 

sąlygas. Kai atliekami visi tikrinimai ir teigiamai įvertinamas prašymas, valstybė narė turi pranešti 

Komisijai apie savo ketinimą plačiau taikyti siūlomą taisyklę. 

 

Gavusi valstybės narės pranešimą Komisija turi nuspręsti, ar leisti siūlomą platesnį taisyklių taikymą, 

ar jo neleisti. Šiuo tikslu Komisija patikrina valstybės narės pranešimo turinį ir įsitikina, kad atlikti 

reikiami tyrimai ir analizė siekiant garantuoti, kad bus laikomasi sąlygų, nustatytų BRO reglamento 

22, 23 ir 25 straipsniuose. Leidusi plačiau taikyti taisykles Komisija gali atlikti tikrinimus, siekdama 
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įsitikinti, kad laikomasi šio leidimo sąlygų. Nustačiusi, kad plačiau taikoma taisyklė neatitinka BRO 

reglamente nustatytų reikalavimų, Komisija gali duotą leidimą panaikinti. 

 

3. Taisyklių taikymo išplėtimo ir leidimo tai daryti sąlygos 

 

BRO reglamento 22, 23 ir 25 straipsniuose nustatytos sąlygos, kurias turi atitikti taisyklė, kad ją būtų 

galima taikyti ne tik tos organizacijos nariams. Šios sąlygos toliau apibūdinamos dviejuose atskiruose 

skirsniuose dėl GO (GOA) ir TO. Pagal BRO reglamento 9 straipsnio 2 dalį, jei nenurodyta kitaip, tos 

pačios sąlygos, kurios taikytinos GO, taikomos ir GOA. 

 

 Gamintojų organizacijų nustatytų taisyklių taikymo išplėtimo sąlygos 3.1.

 

 Prašymo kilmė (BRO reglamento 22 straipsnio 1 dalis) 3.1.1.

 

Pasiūlymas plačiau taikyti taisyklę turi būti gautas iš GO. Taigi, jei valstybė narė nori, kad GO sutarta 

taisyklė būtų privaloma ne tik tos GO nariams, tačiau iš GO nėra gavusi aiškaus prašymo dėl to, tai 

turi būti pasiekta kitomis priemonėmis, o ne išplečiant taisyklių taikymą. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Atitinkamos GO prašymas, kad jos taisyklė būtų taikoma plačiau, turėtų būti pridėtas prie pranešimo 

apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 

Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

 Įsisteigusi organizacija (BRO reglamento 22 straipsnio 1 dalies a punktas) 3.1.2.

 

GO, prašanti, kad jos taisyklės būtų taikomos plačiau, turi būti įsisteigusi bent prieš vienus metus, taigi 

pirmaisiais veiklos metais GO negali prašyti išplėsti savo narių sutartos taisyklės taikymo. Ši sąlyga 

taikoma siekiant užtikrinti, kad GO būtų įsisteigusi pakankamai ilgą laiką, jog pajėgtų surinkti 

pakankamai įrodymų pagrįsdama prašymą plačiau taikyti taisyklę prieš tai, kai ši taps taikytina ne tik 

jos nariams. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Atitinkamos GO pavadinimas, pašto adresas ir pripažinimo data turėtų būti nurodyti pranešime apie 

taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 

III priedo a ir d punktai). 

 

 Reprezentatyvumas (BRO reglamento 22 straipsnio 2 dalis žvejybos produktų GO 3.1.3.

ir 23 straipsnio 3 dalis akvakultūros produktų GO atveju) 

 

Vienus metus iki prašymo išplėsti taisyklės taikymą pateikimo GO turi reprezentuoti bent: 

 žvejybos produktų GO – 55 proc. parduodamo produkto, kuriam skirta ta taisyklė, kiekio 

teritorijoje, kurioje siūloma tą taisyklę taikyti; 

 akvakultūros produktų GO – 40 proc. parduodamo produkto, kuriam skirta ta taisyklė, 

kiekio teritorijoje, kurioje siūloma tą taisyklę taikyti. 

 

Reprezentatyvumo skaičiavimams galima naudoti tik 22 straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodytus kriterijus. 
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Šios sąlygos tikrinimas 

Visa GO reprezentatyvumui įrodyti reikalinga informacija turėtų būti įtraukta į pranešimą apie 

taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 

III priedo b punktas). 

 

 Priemonės (BRO reglamento 22 straipsnio 1 dalies b punktas) 3.1.4.

 

Taisyklė, kurios taikymą siūloma išplėsti, turi būti susijusi su viena iš BRO reglamento 8 straipsnyje 

išvardytų priemonių: 

 

visoms GO: 

– derinti gamybą su rinkos poreikiais (BRO reglamento 8 straipsnio 1 dalies a punktas); 

– tarpininkauti tiekiant ir parduodant savo narių produktus (BRO reglamento 8 straipsnio 1 dalies 

b punktas); 

– propaguoti savo narių produktus nieko nediskriminuojant (BRO reglamento 8 straipsnio 1 dalies 

c punktas); 

 

žvejybos produktų GO: 

– bendrai planuoti ir valdyti žvejybos veiklą (BRO reglamento 8 straipsnio 2 dalies a punktas); 

– vengti nepageidaujamos priegaudos ir kuo labiau ją mažinti (BRO reglamento 8 straipsnio 2 

dalies b punktas); 

 

akvakultūros produktų GO: 

– skatinti tausią akvakultūrą (BRO reglamento 8 straipsnio 3 dalies a punktas); 

– rinkti informaciją apie parduodamus produktus (BRO reglamento 8 straipsnio 3 dalies b punktas); 

– rinkti informaciją apie aplinkos apsaugą (BRO reglamento 8 straipsnio 3 dalies c punktas); 

– planuoti savo narių akvakultūros veiklos valdymą (BRO reglamento 8 straipsnio 3 dalies 

d punktas); 

– remti specialistams skirtas programas siekiant skatinti naudoti tausios akvakultūros produktus 

(BRO reglamento 8 straipsnio 3 dalies e punktas). 

 

Šios priemonės turi būti patikrintos atsižvelgiant į GO ir GOA tikslus. Pagal tuos tikslus turėtų būti 

siekiama tikslų, nustatytų BRO reglamento 7 straipsnyje (GO) arba BRO reglamento 10 straipsnyje 

(GOA), ir jie turėtų padėti siekti BRO ir BŽP tikslų. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Ši taisyklė, kaip ir atitinkama priemonė, kuri gali būti įgyvendinama GO, turėtų būti nurodyta 

pranešime apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti. Taip pat reikėtų paaiškinti ryšį tarp tos 

priemonės ir GO siekiamų tikslų (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo c 

ir d punktai). 

 

 Konkurencijos taisyklių laikymasis (BRO reglamento 25 straipsnio 2 dalies 3.1.5.

b punktas) 

 

Taisyklė, kurios taikymą siūloma išplėsti, turi atitikti BRO reglamento V skyriuje nustatytas 

konkurencijos taisykles. BRO reglamento 40 straipsnyje nustatytas bendrasis principas, pagal kurį ES 

konkurencijos taisyklės taikomos susitarimams, sprendimams ir veiksmams, susijusiems su žvejybos ir 
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akvakultūros produktų gamyba ir prekyba. Daugiau informacijos apie šių taisyklių laikymąsi ir jų 

taikymo išimtis žr. I dalies dėl profesinių organizacijų pripažinimo 3.1.6 punkte. 

 

Jeigu taisyklėse, kurių taikymą ketinama išplėsti, numatyti veiksmai įprastai draudžiami pagal SESV 

101 straipsnio 1 dalį, jų taikymą galima leisti išplėsti tik jei tenkinamos visos sąlygos dėl 

konkurencijos taisyklių taikymo išimties, nustatytos BRO reglamento 41 straipsnyje. 

 

41 straipsnyje nustatytų sąlygų laikymasis turėtų būti patikrintas tos taisyklės taikymo ne tik 

organizacijos nariams aplinkybėmis. Be to, pati GO sutarta taisyklė turėtų atitikti konkurencijos 

taisykles dar prieš tai, kai ji pradedama taikyti ne tik nariams. 

 

Norint pasinaudoti konkurencijos taisyklių taikymo išimtimi pagal 41 straipsnį, taisyklė, kurios 

taikymą ketinama išplėsti, turi būti: 

 

a) būtina SESV 39 straipsnyje nustatytiems tikslams pasiekti; 

b) be numatyto įpareigojimo taikyti vienodas kainas; 

c) nelemianti Sąjungos rinkų padalijimo; 

d) nepašalinanti konkurencijos; 

e) nepanaikinanti konkurencijos didelės atitinkamų produktų dalies atžvilgiu. 

 

Veiksmai, kuriais, pavyzdžiui, nustatomos kainos, pašalinama konkurencija arba dalijamos rinkos, 

nepriimtini jokiomis aplinkybėmis. 

 

Šios sąlygos taikomos visos kartu. Tai reiškia, kad turi būti laikomasi jų visų. Toliau (3.1.5.1–3.1.5.5 

punktuose) paaiškinta, kaip tikrinti, ar laikomasi kiekvienos sąlygos. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimas yra būtinas SESV 39 straipsnyje nustatytiems 3.1.5.1.

tikslams pasiekti (BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies a punktas) 

 

Pagal nusistovėjusią teismo praktiką bet kokia bendrųjų konkurencijos taisyklių taikymo išimtis pagal 

BRO reglamento 41 straipsnį turėtų būti aiškinama siaurai19 ir taikoma tik tais atvejais, kai susitarimu, 

sprendimu arba veiksmu padedama siekti visų SESV 39 straipsnio tikslų20. Tuo atveju, jei tarp įvairių 

SESV 39 straipsnio tikslų esama prieštaravimų arba jei visų tų tikslų vienu metu visiškai pasiekti 

neįmanoma, turėtų būti įmanoma bent suderinti šiuos tikslus ir užtikrinti, kad siekiant vieno iš jų 

nebūtų kliudoma siekti kito tikslo21.  

 

Europos teismai taip pat patvirtino, kad vienas iš atvejų, kai susitarimams, sprendimams ir veiksmams 

galima netaikyti konkurencijos taisyklių, yra jų būtinumas SESV 39 straipsnio tikslams pasiekti22. Šį 

principą atitinka ir BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies a punktas. Taigi, visi penki SESV 

                                                            
19 Žr. Teisingumo Teismo 1995 m. gruodžio 12 d. sprendimo byloje C-399/93, Oude Luttikhuis, 

ECLI:EU:C:1995:434, 23 ir tolesnius punktus. 
20 Žr. Teisingumo Teismo 1975 m. gegužės 15 d. sprendimo byloje 71/74, Frubo prieš Komisiją, 

ECLI:EU:C:1975:61, 22–27 punktus. 
21 Žr. Bendrojo Teismo 1997 m. gegužės 14 d. sprendimo sujungtose bylose T-70/92 ir T-71/92, 

ECLI:EU:T:1997:69, 153 punktą. 
22 Žr. Bendrojo Teismo 2006 m. gruodžio 13 d. sprendimo sujungtose bylose T-217/03 ir T-245/03, FNCVB 

prieš Komisiją, ECLI:EU:T:2006:391, 199 punktą. Būtinumo sąvoka pirmą kartą pradėta vartoti EEB Tarybos 

reglamente Nr. 26 dėl tam tikrų konkurencijos taisyklių taikymo žemės ūkio produktų gamybai ir prekybai jais, 

OL 30, 1962 4 20, p. 993. 
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39 straipsnyje numatyti tikslai turi būti svarstomi ir analizuojami atskirai. Atitinkamas susitarimas, 

sprendimas arba veiksmas turi būti įvertintas kiekvieno tikslo atžvilgiu. 

 

Po šio vertinimo turi būti padaryta išvada, kad atitinkama GO taisyklė yra būtina siekiant: 

 

(39 straipsnio 1 dalies a punktas) didinti žemės ūkio našumą skatinant technikos pažangą bei 

užtikrinant racionalią žemės ūkio gamybos plėtotę ir kuo geresnį gamybos veiksnių, ypač darbo jėgos, 

panaudojimą. 

 

Vadovaujantis BŽP nuostatomis reikėtų stengtis išaiškinti, kodėl taisyklių taikymo išplėtimas yra 

reikalingas aplinkos tvarumui ir ekonominiam bei socialiniam žvejybos ir akvakultūros veiklos 

perspektyvumui užtikrinti (BŽP reglamento 2 straipsnio 1 dalis23); 

 

(39 straipsnio 1 dalies b punktas) užtikrinti deramą žemės ūkiu besiverčiančios bendruomenės 

gyvenimo lygį, ypač didinant žemės ūkyje dirbančių asmenų asmenines pajamas. 

 

Taigi, atsižvelgiant į BŽP, pranešime turėtų būti paaiškinta, kodėl taisyklių taikymo išplėtimas yra 

reikalingas „užtikrinant deramą žvejyba (arba akvakultūra) besiverčiančios bendruomenės gyvenimo 

lygį, ypač didinant žvejybos (arba akvakultūros) srityje dirbančių asmenų asmenines pajamas“; 

 

(39 straipsnio 1 dalies c punktas) stabilizuoti rinkas; 

 

(39 straipsnio 1 dalies d punktas) garantuoti pakankamą tiekimą. 

 

Turint omenyje BŽP specifiką, pranešime turėtų būti nurodyta, kodėl taisyklių taikymo išplėtimas yra 

reikalingas užtikrinant tausų išteklių naudojimą, kad būtų užtikrintas ilgalaikis aprūpinimas maistu 

(BŽP reglamento 2 straipsnio 1 dalis); 

 

(39 straipsnio 1 dalies e punktas) užtikrinti vartotojams priimtinas tiekiamos produkcijos kainas. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Pranešime turėtų būti pateiktas paaiškinimas, kodėl taisyklės taikymo išplėtimas būtinas SESV 

39 straipsnio tikslams pasiekti. Iš šios analizės turėtų būti aišku, kad be tokio taisyklės taikymo 

išplėtimo SESV 39 straipsnio tikslų pasiekti neįmanoma. Atliekant šią analizę kiekvienas tikslas turėtų 

būti aptartas atskirai. 39 straipsnio 1 dalies a, b ir d punktuose nurodytų tikslų atveju aiškinant reikėtų 

telkti dėmesį į pirmiau nurodytus aspektus. 39 straipsnio 1 dalies c punkto atveju pranešime turėtų būti 

paaiškintas taisyklių taikymo išplėtimo būtinumas parodant, pavyzdžiui, svyravimų rinkose riziką, jei 

tai nebūtų padaryta. Dėl 39 straipsnio 1 dalies e punkto pranešime reikėtų pateikti paaiškinimą, kaip 

taisyklių taikymo išplėtimas padės užtikrinti kainų stabilumą galutiniams vartotojams (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

                                                            
23 Reglamentas (ES) Nr. 1380/2013, OL L 354, 2013 12 28, p. 22–61 (tikslią nuorodą žr. 4 išnašoje). 
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 Taisyklių taikymo išplėtimas nereiškia jokio įpareigojimo taikyti vienodas 3.1.5.2.

kainas (BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies b punktas) 

 

GO nustatytos taisyklės taikymas negali būti išplėstas jokiomis aplinkybėmis, jei dėl to susiklostytų 

situacija, kai būtų taikomos vienodos kainos. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Pranešime turėtų būti patvirtinta, kad taisyklė, kurios taikymą ketinama išplėsti, yra susijusi tik su 

pranešime nurodytais aspektais (pvz., iškraunamų žvejybos produktų kiekio arba dydžio apribojimais 

pagal GO taisykles) ir nereiškia jokio įpareigojimo taikyti vienodas kainas (kainų nustatymo) 

(Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimas nelemia jokio Sąjungos rinkų padalijimo (BRO 3.1.5.3.

reglamento 41 straipsnio 1 dalies c punktas) 

 

Rinkos padalijimu vadinami veiksmai, kurių tiesioginis ar netiesioginis tikslas yra galimos prekybos 

teritorijos arba klientų, su kuriais galima prekiauti, grupės ir (arba) rūšies apribojimas. Gamintojai turi 

turėti laisvę spręsti, kur ir kam parduoti savo produktus. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Pranešime turėtų būti patvirtinta, kad taisyklė, kurios taikymą ketinama išplėsti, nelemia jokio rinkų 

padalijimo. Visų pirma, pranešime turėtų būti parodyta, kad ta taisyklė neribos gamintojų laisvės 

parduoti nei geografinės rinkos, nei potencialių pirkėjų grupės ar rūšies atžvilgiu. Atliekant šią analizę 

taip pat turėtų būti parodyta, kad pirkėjai ir toliau galės laisvai rinktis, kur ir iš ko pirkti, kai taisyklių 

taikymas bus išplėstas (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

Gairių dėl atitinkamos rinkos apibrėžties pateikta 3.1.5.5 punkto intarpe. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimu nesiekiama pašalinti konkurencijos (BRO 3.1.5.4.

reglamento 41 straipsnio 1 dalies d punktas) 

 

Šia sąlyga siekiama užtikrinti, kad taisyklių taikymo išplėtimas neviršytų to, kas būtina BŽP ir BRO 

tikslams pasiekti, ir neturėtų neigiamo poveikio konkurencijai, taigi ir vidaus rinkos veikimui. Šia 

sąlyga garantuojama gamintojų konkurencijos ir konkurencinių procesų apsauga. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimu nepanaikinama konkurencija didelės atitinkamų 3.1.5.5.

produktų dalies atžvilgiu (BRO reglamento 41 straipsnio 1 dalies e punktas) 

 

Ši sąlyga papildo pirmesnę sąlygą, tačiau taikoma konkrečiam produktui, kuriam skirtas siūlomas 

taisyklių taikymo išplėtimas. Pagal ją taisyklių taikymo išplėtimas neturi panaikinti konkurencijos 

atitinkamo produkto atžvilgiu. 

 

Abi šios sąlygos turi būti kartu vertinamos realios arba potencialios konkurencijos aplinkybėmis24. 

Taigi, atliekant analizę būtina tikrinti, ar yra kliūčių ir (arba) apribojimų atitinkamam produktui arba 

geografinei rinkai, galinčių paveikti realius arba potencialius konkurentus. Šių sąlygų laikymasis turi 

                                                            
24 Potencialios konkurencijos samprata taikoma įmonėms, kurios atitinkamoje rinkoje dar nekonkuruoja. Gairių, 

kaip vertinti potencialią konkurenciją, pateikta Komisijos pranešime dėl atitinkamos rinkos apibrėžimo 

Bendrijos konkurencijos teisės tikslams (97/C 372 /03). 
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būti tikrinamas kiekvienu konkrečiu atveju, atsižvelgiant į specifinius atitinkamo produkto ir 

geografinės rinkos aspektus. 

 

3.1.5.4 ir 3.1.5.5 punktuose nurodytų sąlygų tikrinimas 

Pranešime turėtų būti įvertintos 3.1.5.4 ir 3.1.5.5 punktų sąlygos. Šiuo tikslu pranešime turi būti 

nustatyta atitinkama rinka remiantis dviem aspektais: i) atitinkama produkto rinka ir ii) atitinkama 

geografine rinka. 

 

i) Iš pranešime pateiktos informacijos apie atitinkamą produkto rinką turėtų būti aiškus to produkto 

pakeičiamumas kitais produktais. Tie produktai turėtų būti nustatyti, pvz., pagal panašias savybes, 

kainą, naudojimo būdą arba vartotojų požiūrį į juos. 

 

ii) Vertinant atitinkamą geografinę rinką pranešime turėtų būti nurodyta teritorija, kurioje 

konkurencijos sąlygos yra vienodos. Šiuo tikslu pranešime reikės išanalizuoti šiuos aspektus: 

- ar tiekiamų ir perkamų prekių srautai galėtų būti nukreipti į kitas teritorijas be apribojimų arba 

nepatiriant reikšmingų išlaidų? 

- ar paklausa apima tik vietos produktus, ar ir produktus, pagamintus tam tikroje valstybėje narėje, 

arba net importuotus produktus? Naudingi rodikliai yra duomenys apie produkto (-ų) importą iš už ES 

ribų ir iš kitų ES šalių ir informacija apie pardavimą atitinkamoje valstybėje narėje. 

 

Iš šiais aspektais grindžiamos analizės turėtų būti aišku, kad taisyklių taikymo išplėtimas 

konkurencijos nepašalina ir nedaro poveikio didelei atitinkamos rinkos daliai. Tikrinant, kaip 

laikomasi 3.1.5.5 punkto sąlygos, reikėtų atsižvelgti tik į geografinę rinką, nes turimas omenyje tik 

konkretus produktas, dėl kurio išplečiamas taisyklių taikymas (o ne visi galimi pakaitiniai produktai, 

kaip pagal 3.1.5.4 punktą) (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d 

punktas). 

 

Gairių, kaip vertinti šiuos aspektus, pateikta Komisijos pranešime dėl atitinkamos rinkos apibrėžimo 

Bendrijos konkurencijos teisės tikslams (97/C 372 /03) ir Komisijos komunikate dėl Sutarties 

81 straipsnio 3 dalies taikymo gairių (2004/C 101/08)25. 

 

 Laisva prekyba (BRO reglamento 25 straipsnio 2 dalies c punktas) 3.1.6.

 

GO nustatytos taisyklės taikymo išplėtimas neturi tapti kliūtimi prekybai. Ši sąlyga turi būti patikrinta 

atsižvelgiant į galimą tarpvalstybinį taisyklių taikymo išplėtimo poveikį. Prekybos samprata apima ne 

vien tradicinius prekių ir paslaugų mainus tarp valstybių, o visų rūšių tarpvalstybinę ekonominę 

veiklą, įskaitant įmonių steigimą. 

 

Be to, pagal nusistovėjusią teismo praktiką prekybos sąvoka apima ir atvejus, kai susitarimai arba 

veiksmai daro poveikį konkurencinei rinkos struktūrai. Taigi, išplečiant taisyklių taikymą neturi būti 

pašalintas konkurentas, veikiantis Sąjungoje arba už jos ribų, arba kilti grėsmė jam būti pašalintam, 

nes tai darytų poveikį ekonominei veiklai, vykdomai vidaus rinkoje arba prekiaujant su trečiosiomis 

šalimis. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

                                                            
25 http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997Y1209(01)&from=LT, 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(07)&from=EN. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997Y1209(01)&from=LT
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(07)&from=EN
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Pranešime apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti, reikėtų pateikti įrodymą, kad ta taisyklė 

nedaro jokio poveikio laisvam prekių ir paslaugų judėjimui ar kitai tarpvalstybinei veiklai. Atliekant 

šią analizę visų pirma reikėtų parodyti, kad taisyklių taikymo išplėtimas neriboja tarpvalstybinės 

prekybos produktu, kuriam skirta ta taisyklė. Analizė turėtų aprėpti ne tik ES vidaus rinką (žr. toliau 

nurodytą rekomendacinį dokumentą), turėtų būti patikrintas ir galimas neigiamas poveikis prekybai su 

trečiosiomis šalimis (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

Gairių, kaip vertinti šį aspektą, pateikta visų pirma Komisijos pranešime „Gairės dėl poveikio 

prekybos koncepcijai pagal Sutarties 81 ir 82 straipsnius“ (2004/C 101/07)26. 

 

 SESV 39 straipsnio tikslų pasiekimas (BRO reglamento 25 straipsnio 2 dalies 3.1.7.

d punktas) 

 

GO nustatytos taisyklės taikymo išplėtimas negali kelti pavojaus, kad nepavyks pasiekti SESV 

39 straipsnio tikslų. Šiame straipsnyje nustatyti bendrieji BŽP tikslai. Taigi, taisyklės taikymą galima 

išplėsti tik tada, kai tai atitinka BRO ir BŽP tikslus. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Paaiškinimas, kaip šia taisykle padedama siekti BRO ir BŽP tikslų, turėtų būti pateiktas pranešime 

apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti. Iš šio paaiškinimo turėtų būti aišku, kad taisyklė 

neprieštarauja BŽP, taigi nekelia pavojaus, kad nepavyks pasiekti SESV 39 straipsnio tikslų 

(Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

 Ribota trukmė (BRO reglamento 22 straipsnio 4 dalis) 3.1.8.

 

Taisyklės taikymo išplėtimo trukmė turi būti ribota. GO nustatyta taisyklė turėtų būti taikoma ne 

nariams ne trumpiau kaip 60 dienų ir ne ilgiau kaip 12 mėnesių. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Pranešime apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti, turėtų būti nurodytas jos taikymo 

laikotarpis. Pranešime taip pat reikėtų nurodyti taisyklės taikymo pradžios datą (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo f ir g punktai). 

 

                                                            
26 http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427%2806%29&from=EN. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52004XC0427(06)&from=EN
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 Tarpšakinių organizacijų nustatytų taisyklių taikymo išplėtimo sąlygos 3.2.

 

 Prašymo kilmė (BRO reglamento 23 straipsnio 1 dalis)   3.2.1.

 

Žr. 3.1.1 punktą. 

 

 Reprezentatyvumas (BRO reglamento 23 straipsnio 1 dalis) 3.2.2.

 

Vienus metus iki prašymo išplėsti taisyklės taikymą pateikimo TO turi reprezentuoti bent: 

o 65 proc. gamybos ir 65 proc. perdirbimo masto arba 

o 65 proc. perdirbimo ir 65 proc. prekybos masto, arba 

o 65 proc. gamybos ir 65 proc. prekybos masto 

produkto, kuriam taikoma ta taisyklė, siūlomoje tos taisyklės taikymo teritorijoje. 

 

Reprezentatyvumo skaičiavimams galima naudoti tik 22 straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodytus kriterijus. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Visa TO reprezentatyvumui įrodyti reikalinga informacija turėtų būti įtraukta į pranešimą apie 

taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 

III priedo b punktas). 

 

 Priemonės (BRO reglamento 23 straipsnio 1 dalies b punktas) 3.2.3.

 

Taisyklė, kurios taikymą siūloma išplėsti, turi būti susijusi su viena iš BRO reglamento 13 straipsnyje 

išvardytų priemonių: 

 

– sudaryti standartines, su ES teise suderinamas sutartis (BRO reglamento 13 straipsnio a punktas); 

– nediskriminuojant propaguoti ES žvejybos ir akvakultūros produktus (BRO reglamento 13 

straipsnio b punktas); 

– nustatyti griežtesnes žvejybos ir akvakultūros produktų gamybos ir prekybos taisykles nei ES ar 

nacionalinės taisyklės (BRO reglamento 13 straipsnio c punktas); 

– gerinti gamybos ir rinkos kokybę, gerinti žinias apie jas bei didinti jų skaidrumą ir organizuoti 

mokymo veiklą (BRO reglamento 13 straipsnio d punktas); 

– vykdyti mokslinius ir rinkos tyrimus, plėtoti rinkos veikimo gerinimo metodus (BRO reglamento 

13 straipsnio e punktas); 

– teikti informaciją ir vykdyti tyrimus, kad būtų užtikrintas tvarus tiekimas, atitinkantis rinkos 

lūkesčius (BRO reglamento 13 straipsnio f punktas); 

– skatinti vartoti tausių, maistingų ir nepakankamai vartojamų rūšių žuvis (BRO reglamento 

13 straipsnio g punktas). 

 

Šios priemonės turi būti patikrintos atsižvelgiant į TO tikslus. Taigi, šiomis priemonėmis turi būti 

siekiama tikslų, nustatytų BRO reglamento 12 straipsnyje, ir padedama siekti bendrųjų BŽP ir BRO 

tikslų. 
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Šios sąlygos tikrinimas 

Ši taisyklė, kaip ir atitinkama priemonė, kuri gali būti įgyvendinama TO, turėtų būti nurodyta 

pranešime apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti. Taip pat reikėtų paaiškinti ryšį tarp tos 

priemonės ir TO siekiamų tikslų (Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo c 

ir d punktai). 

 

 Galima žala kitiems veiklos vykdytojams (BRO reglamento 23 straipsnio 1 dalies 3.2.4.

b punktas) 

 

Taisyklė, kurią TO siūlo taikyti ne tik savo nariams, neturi daryti jokios žalos kitiems veiklos 

vykdytojams toje valstybėje narėje arba Sąjungoje. 

 

Taisyklė, kurios taikymą TO siūlo išplėsti, turi būti įvertinta pagal sąžiningos rinkos praktikos 

principus ir platesniame ES vidaus rinkos kontekste. Taigi, ši taisyklė turi atitikti geros komercinės 

veiklos, geros valios ir sąžiningos dalykinės praktikos principus. TO gali prašyti, kad taisyklė būtų 

privaloma ne tik jos nariams, tik tada, kai tokia taisyklė nekenkia rinkos veikimui ir nedaro žalos 

kitiems veiklos vykdytojams. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Analizę, iš kurios aišku, kad taisyklė nekenkia tiekimo grandinėje dalyvaujantiems veiklos 

vykdytojams, reikėtų pateikti pranešime apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti. Ši analizė 

turėtų aprėpti ne tik tiekimo grandinę toje valstybėje, bet ir galimą neigiamą poveikį kitų valstybių 

narių veiklos vykdytojams. Taigi, analizė turėtų apimti ir ES vidaus prekybos srautus (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

 Konkurencijos taisyklių laikymasis (BRO reglamento 25 straipsnio 2 dalies 3.2.5.

b punktas) 

 

Žr. 3.1.5 punktą, kuriame pateiktas bendras paaiškinimas, kaip taikyti ES konkurencijos taisykles. TO 

pasiūlymui taikyti taisyklę ne tik jos nariams konkurencijos taisyklės gali būti netaikomos, jei ta 

taisyklė:  

 

a) būtina SESV 39 straipsnyje nustatytiems tikslams pasiekti; 

b) nereiškia įpareigojimo taikyti fiksuotą kainą; 

c) nelemia Sąjungos rinkų padalijimo; 

d) nereiškia skirtingų sąlygų taikymo panašiems sandoriams su kitais prekybos partneriais, taip jiems 

sudarant mažiau palankias konkurencines sąlygas; 

e) nepanaikina konkurencijos didelės atitinkamų produktų dalies atžvilgiu; 

f) nevaržo konkurencijos, kai tai nebūtina BŽP tikslams pasiekti. 

 

Šios sąlygos taikomos visos kartu. Tai reiškia, kad turi būti laikomasi jų visų. Toliau (3.2.5.1–3.1.5.6 

punktuose) paaiškinta, kaip tikrinti, ar laikomasi kiekvienos sąlygos. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimas yra būtinas SESV 39 straipsnyje nustatytiems 3.2.5.1.

tikslams pasiekti (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies a punktas) 

 

Žr. 3.1.5.1 punktą. 
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 Taisyklių taikymo išplėtimas nereiškia jokio įpareigojimo taikyti fiksuotą kainą 3.2.5.2.

(BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies b punktas) 

 

Žr. 3.1.5.2 punktą. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimas nelemia jokio Sąjungos rinkų padalijimo (BRO 3.2.5.3.

reglamento 41 straipsnio 2 dalies c punktas) 

 

Žr. 3.1.5.3 punktą. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimas nereiškia skirtingų sąlygų taikymo panašiems 3.2.5.4.

sandoriams su kitais prekybos partneriais, tokiu būdu jiems sudarant mažiau 

palankias konkurencines sąlygas (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies 

d punktas) 

 

Taisyklių taikymo išplėtimas neturi lemti antikonkurencinės diskriminacijos. 

 

Ši sąlyga turi būti patikrinta atsižvelgiant į vertikaliuosius ryšius tarp TO narių. Ja nustatytas principas, 

kad išplėtus taisyklių taikymą neturi būti taikomos nevienodos sąlygos, dėl kurių prekybos partneriai 

patektų į mažiau palankią konkurencinę padėtį, taigi būtų pakenkta tinkamam vidaus rinkos veikimui. 

Pavyzdžiui, prekybos partneriams nustatomų kainų skirtumai turi būti pateisinami objektyviais faktais 

(pvz., transportavimo kainų skirtumais), kitaip būtų laikomi ES konkurencijos taisyklių pažeidimu. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Pranešime turėtų būti patvirtinta, kad taisyklė, kurią ketinama taikyti ne tik nariams, apima vien 

reglamentuojamus aspektus ir ja nediskriminuojami prekybos partneriai sudarant jiems mažiau 

palankias konkurencines sąlygas. Visų pirma, pranešime turėtų būti įrodyta, kad TO sutartos taisyklės 

platesnis taikymas neturės neigiamo poveikio kitų prekybos partnerių konkurencingumui (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo d punktas). 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimu nepanaikinama konkurencija didelės atitinkamų 3.2.5.5.

produktų dalies atžvilgiu (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies e punktas) 

 

Žr. 3.1.5.5 punktą. 

 

 Taisyklių taikymo išplėtimu nevaržoma konkurencija, jei tai nebūtina BŽP 3.2.5.6.

tikslams pasiekti (BRO reglamento 41 straipsnio 2 dalies f punktas) 

 

Žr. analogišką 3.1.5.4 punktą, kuriame pateikta gairių, kaip tikrinti, ar laikomasi šios sąlygos. 

Tikrinimas atliekamas tokia pačia tvarka kaip ir GO atveju, tačiau TO prievolė įrodyti yra didesnė. TO 

turi įrodyti, kad bet koks konkurencijos varžymas jos susitarimais, sprendimais ir veiksmais yra 

būtinas BŽP tikslams pasiekti. 

  

3.2.5.5 ir 3.2.5.6 punktuose nurodytų sąlygų tikrinimas 

Žr. apibūdinimą 3.1.5.5 ir 3.1.5.4 punktuose. TO taikomos tos pačios sąlygos kaip ir GO, tik 

atvirkštine tvarka. 
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 Laisva prekyba (BRO reglamento 25 straipsnio 2 dalies c punktas) 3.2.6.

 

Žr. 3.1.6 punktą. 

 

 SESV 39 straipsnio tikslų pasiekimas (BRO reglamento 25 straipsnio 2 dalies 3.2.7.

d punktas) 

 

Žr. 3.1.7 punktą. 

 

 Ribota trukmė (BRO reglamento 23 straipsnio 2 dalis) 3.2.8.

 

Taisyklės taikymo išplėtimo trukmė turi būti ribota. TO pasiūlyta taisyklė gali būti taikoma plačiau, ne 

tik jos nariams, ne ilgiau kaip 3 metus. 

 

Šios sąlygos tikrinimas 

Pranešime apie taisyklę, kurios taikymą ketinama išplėsti, turėtų būti nurodytas jos taikymo 

laikotarpis. Pranešime taip pat reikėtų nurodyti taisyklės taikymo pradžios datą (Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priedo f ir g punktai). 

 

4. Procedūra 

 

Pranešimo Komisijai galutinis terminas 

 

Valstybės narės turi pranešti Komisijai apie savo ketinimą taikyti GO arba TO nustatytą taisyklę ne tik 

jos nariams likus bent dviem mėnesiams iki numatytos jos taikymo pradžios (Komisijos įgyvendinimo 

reglamento (ES) Nr. 1419/2013 5 straipsnis). 

 

Kad Komisija galėtų įsitikinti, jog tenkinamos visos BRO reglamento sąlygos, pranešime turi būti 

pateikta visa tokiam vertinimui atlikti reikalinga informacija ir įrodymai. Kitaip Komisija neįgalės 

įvertinti valstybės narės prašymo ir turės grąžinti pranešimą jį pateikusiai valstybei, prašydama 

pateikti vertinimui atlikti reikalingą papildomą informaciją. 

 

Pranešimo forma 

 

Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priede nustatyta forma, pagal kurią 

valstybės narės turi rengti pranešimus Komisijai apie numatomą taisyklių taikymo išplėtimą. 

 

Komisijos sprendimo priėmimas 

 

Gavusi valstybės narės pranešimą (žr. pirmesnį punktą dėl pranešimo galutinio termino) Komisija turi 

nuspręsti, leisti ar neleisti plačiau taikyti taisykles. Komisija turi informuoti valstybę narę apie savo 

sprendimą per vieną mėnesį po pranešimo gavimo. Jei Komisija nepriima sprendimo per šį laikotarpį, 

laikoma, kad ji leido išplėsti taisyklių taikymą. 
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Pakeitimas 

 

Po to, kai Komisija leidžia išplėsti taisyklių taikymą, valstybės narės gali iš dalies pakeisti taisykles, 

kurių taikymas išplėstas. Apie bet kokį tokį pakeitimą turi būti pranešta Komisijai Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 5 straipsnyje nustatyta tvarka. 

 

Iš šio pranešimo Komisija turi gebėti įsitikinti, kad pakeistų taisyklių taikymo išplėtimas atitinka BRO 

reglamente nustatytas sąlygas (žr. pirmesnį punktą dėl pranešimo galutinio termino). 

 

Pratęsimas 

 

Jeigu valstybė narė nori pratęsti išplėstą taisyklių taikymą, ji turi pranešti Komisijai apie savo ketinimą 

likus bent mėnesiui iki išplėsto taisyklių taikymo termino pabaigos. Gavusi šį pranešimą Komisija turi 

per vieną mėnesį leisti pratęsti išplėstą taisyklių taikymą arba tam paprieštarauti. Jei Komisija 

nepriima sprendimo per šį laikotarpį, laikoma, kad ji leido pratęsti taisyklių taikymą. 

 

Valstybė narė, norinti pratęsti išplėstą taisyklių taikymą, turi laikytis pranešimo apie tai procedūros, 

nustatytos Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 5 straipsnyje. Iš šio pranešimo 

Komisija turi gebėti įsitikinti, kad išplėstas taisyklių taikymas, kurį ketinama pratęsti, atitinka BRO 

reglamente nustatytas sąlygas (žr. pirmesnį punktą dėl pranešimo galutinio termino). 

 

Panaikinimas 

 

Komisija gali atlikti tikrinimus siekdama įsitikinti, kad leistas taisyklių taikymo išplėtimas atitinka 

duoto leidimo sąlygas. Nustačiusi, kad taisyklių taikymo išplėtimas neatitinka BRO reglamento 22, 23 

ir 25 straipsniuose nustatytų reikalavimų, Komisija gali panaikinti duotą leidimą ir informuoti valstybę 

narę apie jo panaikinimą (BRO reglamento 26 straipsnis). 
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II.I priedas. Informacijos, kurią reikia pateikti pranešime apie gamintojų organizacijos 

nustatytų taisyklių taikymo išplėtimą, rengiamame pagal Komisijos įgyvendinimo reglamento 

(ES) Nr. 1419/2013 III priede nustatytą formą, santrauka 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

35 

 

II.II priedas. Informacijos, kurią reikia pateikti pranešime apie tarpšakinės organizacijos 

nustatytų taisyklių taikymo išplėtimą, rengiamame pagal Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1419/2013 III priede nustatytą formą, 

santrauka 
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